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In order to display the specialized and vocational features of Master of 
Translation and Interpreting, this thesis selects a text from the field of English for 
Science and Technology (EST) for translation. The original text is chapters from „A 
Brief Introduction to Electricity‟ to „Surveying Your Site‟ in Solar Electricity 
Handbook (2013 Edition). The thesis elaborates the preparations done before 
translating, i.e. analyzing the original text, reading literature related to the topic of 
solar energy and building up a glossary. At the same time, the thesis adopts the 
principle of “faithfulness, expressiveness and appropriateness” proposed by Liu 
Zhongde and literal translation as the main translation strategy. Free translation is 
used as a complement. In translation analysis, the thesis first interprets the translation 
process with reference to certain existing translation models and then discusses the 
important and difficult points in EST translation. With an overall view of the 
translation at lexical, syntactic and discourse levels, the thesis summarizes three 
translation techniques used in translating EST texts, namely, conversion, 
simplification and supplement. Based on the translation practice and the analysis of 
the translation, the thesis points out that the translator can hopefully improve his/her 
translation techniques only by understanding the translation process, thus enhancing 
the competence for being a professional translator. 
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（Solar Electricity Handbook, Owning an Electric Car） 和《电动车指南》（The 
Electric Car Guide）系列书籍。他还经营马亨德拉（Reva Electric Car）车主俱乐


































































































































第二章 翻 译 
2.1 原文 
A Brief Introduction to Electricity 
Before we can start playing with solar power, we need to talk about electricity. 
To be more precise, we need to talk about voltage, current, resistance, power and 
energy. 
Having these terms in your head will help you understand your solar system. It 
will also give you confidence that you are doing the right thing when it comes 
to designing and installing your system. 
Don’t panic 
If you have not looked at electrics since you were learning physics at school, 
some of the principles of electricity can be a bit daunting to start with. Do not worry if 
you do not fully grasp everything on your first read through. 
There are a few calculations that I show on the next few pages, but I am not 
expecting you to remember them all! Whenever I use these calculations later on in the 
book, I show all my workings and, of course, you can refer back to this chapter as you 
gain more knowledge on solar energy. 
Furthermore, the website that accompanies this book includes a number of online 
tools that you can use to work through most of the calculations involved in designing 
a solar electric system. You will not be spending hours with a slide-rule and reams of 
paper working all this out by yourself. 
A brief introduction to electricity  
When you think of electricity, what do you think of? Do you think of a battery 
that is storing electricity? Do you think of giant overhead pylons transporting 
electricity? Do you think of power stations that are generating electricity? Or do you 
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